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ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА:
ДЬдъ, слепой.
Отецъ.
Дядя.
Три дочери.
Служанка.
Сестра милосе рд1я.

Довольно мрачная зала старою замка. Дверь направо, дверь налево и потайная 
дверка въ углу. Въ глубинть окна со стеклами зеленоватаю оттгьнка и стеклянная 
дверь, ведущая на террасу. Въ углу большге фламандскк часы. Зажженая лампа.

Три доч. Подите сюда, дедушка—садитесь 
къ лампе.

ДЬдъ. Мне ваяется, здесь не очень-то
СВЕТЛО.

Отецъ. Пойдемъ ли мы на террасу, или ос
танемся въ этой комнагЬ?

Дядя. Не лучше л  остаться здесь? Всю не
делю шелъ дождь и эти ночи холодны и сыры.

Стар. дочь. А все-тави есть звезды.
Дядя. О! звезды еще ничего не доказываютъ.
ДЬдъ. Лучше остаться тутъ—не знаешь, что 

можетъ мучиться.
Отецъ. Теперь не зачемъ тревожиться. Опас

ности нетъ, она спасена...
ДЬдъ. Мне кажется, она чувствуетъ себя 

н« хорошо.
Отецъ. Почему вы такъ думаете?
Дядя. Я слышалъ ея голосъ.
Отецъ. Но ведь доктора утверждаютъ, что 

мы можемъ быть покойны...

Дядя. Вы ведь знаете, что вашъ тесть лю
бить насъ тревожить понапрасну.

ДЬдъ. Д не вижу такъ, какъ вашъ брать.
Дядя. Следовательно вы и должны обращать

ся къ нашему брату-зрячему. Она прекрасно вы
глядела сегодня днемъ. Она крепко спить те
перь и намъ незачЪмъ отравлять понапрасну 
первый хороппй вечеровъ, который намъ *по- 
сылаетъ судьба... Мне кажется, что мыпгЬ- 
емъ полное право отдохнуть сегодня и даже не
много посмеяться безо всякаго опасешя.

Отецъ. Это правда; я впервые чувствую се
бя какъ бы дома, среди своихъ, после этиъ 
ужасныхъ родовъ.

Дядя. Какъ только болезнь вселится въ домъ, 
такъ и кажется, что присутствуете кто-то по
сторонне.

Отецъ. Но тогда и видишь также, чтовяе 
семьи ни на кого не следуетъ разсчитывать.

Дядя. Вы совершенно правы.

*) Желая наивозможно точнЪе и однимъ словомъ передать назвате пьесы, я прибЬгнула, хотя я къ 
малоупотребительному, но за то единственно—характерному слову. (Смотри словарь В. И. Дала).

Пргшъчанй переводчицы.
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ДЬдъ. Отчего я не могъ видеть моей бед
ной дочери сегодня?

Дядя. Вы прекрасно знаете, что докторъ за
прети» это.

ДЬдъ. Я не знаю, что мне и думать.
Дядя. Не зачемъ вамъ тревожиться.
ДЬдъ (;указывая на дверь слгьва). Она не 

услышать насъ?
Отецъ. Мы говоримъ не громко; да, впрочемъ, 

дверь очень толста, и съ больной сестра милосер
ды; она сказала бы намъ, ёслибъ мы черезчуръ 
шумели.

ДЬдъ (указывая на дверь справа). Онъ 
не услышнтъ насъ?

Отецъ. Нетъ, нетъ.
ДЬдъ. Онъ свить?
Отецъ. Я думаю, что такъ.
ДЬдъ. Надо бы посмотреть.
Дядя. Меня онъ, пожалуй, более тревожить, 

ч4хъ ваша жена. Вотъ уже несколько недель 
какъ онъ родился, и едва шевелятся; до сихъ 
поръ онъ не крнкнулъ ни разу; точно воско
вой ребенокъ.

ДЬдъ. Я думаю, онъ будетъ глухой, а мо
жетъ быть и немой. Вотъ что значать браки 
хежду родственниками.

(.Недовольное молчанге.)
Отецъ. Я почти что сердить на него за стра- > 

дашя, причиненные имъ матери.
Дядя. Надо быть благоразумными ведь не 

внноватъ же въ этомъ бедный малютка. Онъ 
совсемъ одинъ въ той комнате?

Отецъ. Да, докторъ не желаетъ, чтобы онъ 
оставался въ комнате своей матери.

Дядя. Но кормилица съ нимъ?
Отецъ. Нетъ, она пошла отдохнуть минут

ку, ведь она это заслужила за эти последше 
дни. Урсула, взгляни, спить ли онъ?

Стар. дочь. Сейчасъ, папа.
(Три дочери, встаютъ м, взявшись за руки, 

входятъ въ комнату направо.)
Отецъ. Въ которомъ часу придетъ се

стра?
Дядя. Я думаю, она прШдетъ къ девяти ча

сахъ.
Отецъ. Десятый часъ. Мне-бъ хотелось, что

бы она пришла сегодня. Жена очень желаетъ 
повидать ее.

Дядя. Она наверно придетъ. Она въ первый 
разъ будетъ здесь?

Отецъ. Она никогда не входила въ домъ.
Дядя'. Бй очень трудно уйти изъ монастыря.
Отецъ. Она придетъ одна?

В Т и Р

Дядя. Я думаю, какая-нибудь монахиня 
проводить ее. Оне не могутъ выходить одне.

Отецъ. Да ведь она же настоятельница?
Дядя. Правило для всехъ одинаково.
ДЬдъ. Вы больше не тревожитесь?
Дядя. Зачемъ же намъ тревожиться? Щ за

чемъ и думать объ этомъ. Бояться более не
чего.

ДЬдъ. Ваша сестра старше васъ?
Дядя. Она старше всехъ.
ДЬдъ. Я не знаю, что со мной. Я что-то 

не спокоенъ. Я бы хотелъ, чтобы пришла ва
ша сестра.

Дядя. Она придетъ; она ведь обещала.
ДЬдъ. Я бы хотелъ, чтобъ этотъ вечеръ 

миновалъ.
(Три дочери возвращаются.)

Отецъ. Онъ спить?
Стар. дочь. Да, глубокнмъ сномь, папа.
Дядя. Что будемъ мы делать пока?
ДЬдъ. Пока что?..
Дядя. Пока не придетъ наша сестра.
Отецъ. Ты ничего не видишь, Урсула?
Стар, дочь (у окна). Нетъ, папа.
Отецъ. А въ аллее? Ты видишь аллею?
Дочь. Да, папа. Месяцъ светить, и аллея 

мне видна до иипарисной рощи.
ДЬдъ. И ты никого не видишь, Урсула?
Дочь. Никого, дедушка.
Дядя. Какова погода?
Дочь. Погода прекрасная. Вы слышите со- 

ловьевъ?
Дядя. Да, да.
Дочь. Въ аллее поднялся маленыпй вете- 

рокъ.
ДЬдъ. Маленыпй ветерокъ, Урсула?
Дочь. Да, деревья слегка шелестятъ.
Дядя. Странно, что все еще ветъ сестры.
ДЬдъ. Я больше не слышу соловьевъ, Ур

сула.
Дочь. Мне кажется, кто-то взошелъ въ садъ, 

дедушка.
ДЬдъ. Кто же?
Дочь. Я не знаю; я никого не вижу.
Дядя. Да никого нетъ.
Дочь. Кто-нибудь да долженъ быть въ са

ду—соловьи сразу замолкли.
ДЬдъ. Но я не слышу, чтобы шелъ кто- 

нибудь.
Дочь. Кто-нибудь да проходить около пру

да—лебеди испугались.
Др. дочь. Вся рыба въ пруду вдругъ вспле

снулась.
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Отецъ. Ты никого не вндншь?
Дочь. Никого, папа.
Отецъ. Но прудъ ведь освЪщенъ месяцемъ?
Дочь. Да, я вижу, что лебеди испуганы.
Дядя. Я уверенъ, что сестра вспугнула 

ихъ. Она, в̂ рно, вошла въ калитку.
Отецъ. Я не могу $ебе объяснять, почему 

собаки не лаютъ.
Дочь. Я вижу, вотъ цепная собака въ са

мой глубине своей конуры. Лебедн плывутъ 
къ другому берегу.

Дядя. Они испугались сестры. Вотъ уви- 
димъ. (Отзовешь.) Сестра! Сестра! Это ты?.. 
Никого нетъ.

Дочь. Я уверена, что кто-нибудь да во
шелъ въ садъ. Вотъ вы увидите.

Дядя. Но она ответила бы мне!
ДЬдъ. А соловьи опять не запели, Ур

сула?
Дочь. Я нн единаго не слышу во всей ок

рестности.
ДЬдъ. А все же нетъ никакого шума.
Отецъ. Мертвая тишина.
ДЬдъ. Наверное ихъ испугалъ кто-нибудь 

незнакомый, ведь еслибъ это былъ кто-либо 
изъ домашнихъ, они бы не смолкли.

Дочь. Вотъ одинъ на большой плакучей иве. 
"Онъ улетаетъ!..

Дядя. Вы будете соловьями заниматься те
перь?

ДЬдъ. Все ли окна открыты, Урсула?
Дочь. Стеклянная дверь открыта, дедушка.
Д%дъ. Мне кажется, холодъ проникаетъ въ 

комнату.
Дочь. Въ саду небольшой ветеръ, дедуш

ка, розы облетаютъ.
Отецъ. Ну и закрой дверь, Урсула. Поздно.
Дочь. Хорошо,папа. Ноя не могу закрыть 

дверь.
Две др. доч. Мы не можемъ закрыть дверь.
ДЬдъ. Что же тамъ за дверью, девочки?
Дядя. Не надо говорить это страннымъ го- 

лосомъ. Я имъ помогу.
Стар. дочь. Мы никакъ не можемъ закрыть 

вплотную.
Дядя. Это отъ сырости. Нажмемте вместе. 

Что-то да есть между половинками.
Отецъ. Столяръ завтра починить.
ДЬдъ. Разве столяръ придетъ завтра?
Дочь. Да, дедушка, онъ работаетъ въ по

гребе.
Дедъ. Онъ нашумитъ въ доме!
До«>. Я скажу, чтобъ онъ работалъ поти- [ 

хоньку.

8  '  А Р Т И

(Вдругъ слышится ляз а косы, которую 
точатъ на дворп.)

ДЬдъ (вздрогнувъ). Ахъ!
Дядя. Урсула, что это такое?
Дочь. Я наверно не знаю; кажется, это 

садовникъ; Мне не хорошо видно: онъ находится 
въ тени дома.

Отецъ. Садовникъ собирается косить.
Дядя. Онъ косить ночью?
Отецъ. Ведь завтра воскресенье? Да, я за

метилъ, что трава очень высока вокругъ дома.
ДЬдъ. Мне кажется, его коса ужасно ляз- 

гаетъ.
Дочь. Онъ окашиваеть домъ.
ДЬдъ. Ты видишь его, Урсула?
Дочь. Нетъ, дедушка, онъ въ темнотЬ.
ДЬдъ. Мне кажется, его коса ужасно ляз-

гаетъ...
Дочь. У васъ ужъ очень Tomtift слухъ, де

душка.
ДЬдъ. Я боюсь, чтобы онъ не разбуднлъ 

мою дочь.
Дядя. Мы едва слышимъ.
ДЬдъ. Я слышу, какъ будто онъ косить въ 

доме.
Дядя. Больная не услышить; нечего безпо- 

коиться.
Отецъ. Мне кажется, лаипа не совсемъ хо

рошо горитъ сегодня.
Дядя. Надо подлить въ нее масла.
Отецъ. Я виделъ, вакъ наливали сегодня. 

Она плохо горитъ съ техъ поръ, какъ закры
ли окно.

Дядя. Кажется, стекло не чисто.
Отецъ. Она разгорится.
Дочь. Дедушка уснулъ. Онъ не спалъ три 

ночи.
Отецъ. Онъ очень тревожился.
Дядя. Онъ всегда чрезмернотревожмтся; иног

да его положительно не уговоришь.
Отецъ. Это вполне простительно въ его годы.
Дядя. БопЛвесть, где мы будемъ въ его 

годы.
Отецъ. Ему около восьмидесяти летъ.
Дядя. Въ эту пору имЬешь право на стран

ности.
Отецъ. Можетъ быть, мы будемъ еще бохЬе 

странными.
Дядя. Не знаешь, что можетъ случиться... 

Онъ смешонъ по временамъ.
Отецъ. Онъ такой же, какъ и все слепые.
Дядя. Они слишкомъ много размышляють.
Отецъ. У нихъ слишкомъ много свободвагс» 

времени.

с т ъ.
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Дядя. Имъ больше нечего делать.
Отецъ. Къ тому же у нихъ нетъ никакого 

развлечены.
Дядя. Это должно быть ужаено.
Отецъ. Кажется, нъ этому привыкаготъ.
Дядя. Я никакъ не могу себе представить 

этого.
Отецъ. Несомненно, ихъ очень жаль.
Дядя. Не знать, где находишься, ие знать, 

откуда идешь, не знать, куда направляешься, не 
различать более полдня отъ полуночи, ни ле
та отъ зимы... И вечный этотъ мракъ...Этотъ 
мракъ... Я бы предпочелъ и не жить лучше... 
Разве это совершенно неизлечимо?

Отецъ. Кажется, что такъ.
Дядя. Но ведь онъ не совсемъ слепъ?
Отецъ. Онъ различаете сильный свете.
Дядя. Надо беречь наши бедные глаза.
Отецъ. У него зачастую странныя мысли.
Дядя. Подчасъ онъ далеко не интересенъ.
Отецъ. Онъ высказываете решительно все, 

что думаете.
Дядя. Но было время, ведь онъ не былъ 

такимъ?
Отецъ. Конечно, нетъ. Прежде онъ былъ такъ 

же разсудителенъ, какъ и мы; онъ не говорилъ 
ничего страннаго. По правде сказать, Урсула 
слишкомъ уже ободряете его; она отвечаете на 
все его вопросы...

Дядя. Лучше было бы не отвечать—это зна
читъ оказывать ему плохую услугу.

(Бьетъ десять часовъ.)
ДЬдъ (просыпаясь). Я сижу противъ стек

лянной двери?
Дочь. Хорошо ли вы уснули, дедушка?
ДЬдъ. Я сижу противъ стеклянной двери?
Дочь. Да, дедушка.
ДЪдъ. Никого нетъ у стеклянной двери?
Дочь. Да нетъ же, дедушка, я никого не 

вижу.
ДЬдъ. Я думалъ кто-нибудь ждете. Никто 

не приходилъ, Урсула?
Дочь. Никто, дедушка.
Дедъ {обращаясь къ отцу и дяд*ь). А 

сестра ваша не приходила?
Дядя. Слишкомъ поздно; она уже не при

дете. Это не любезно съ ея стороны.
Отецъ. Она начинаете меня безпокоить. ( Слы- 

гиенъ стукъ, какъ будто кто входитъ въ 
домъ.)

Дядя. Воте она! Вы слышали?
Отецъ. Да, кто-то вошелъ черезъ потаен

ный ходъ.

Дядя. Должно быть это сестра. Я узнаю 
ея шаги.

ДЬдъ. Я слышу медленную походку.
Отецъ. Она вошла очень тихо.
Дядя. Она знаетъ, что есть больной.
ДЬдъ. Теперь я больше ничего не слышу.
Дядя. Она сейчасъ поднимется, ей ека- 

жуте, что мы туте.
Отецъ. Я счастливъ, что она пришла.
Дядя. Я былъ уверенъ, что она придете 

сегодня.
Д*дъ. Она что-то не входите на верхъ?
Дядя. Но это наверное она.
Отецъ. Мы не ждемъ никого другого.
ДЬдъ. Я не слышу ни малейшаго шума въ 

подвальномъ этаже.
Отецъ. Я позову служанку. Мы узнаемъ, 

что это такое. ( Онъ дсргаетъ за шнуръ отъ 
звонка.)

ДЬдъ. Я уже слышу стукъ на лестнице.
Отецъ. Это служанка поднимается по ле

стнице.
ДЬдъ. Мне кажется, она не одна.
Отецъ. Это служанка такъ стучите...
ДЬдъ. Мне кажется, она не одна.
Отецъ. Она страшно располнела. Я думаю, 

у ней водяная.
Дядя. Пора вамъ отъ нея отделаться, а то 

она останется у васъ на рукахъ.
ДЬдъ. Я слышу шаги вашей сестры.
Отецъ. Я слышу только, что идете слу

жанка.
Д%дъ. Это ваша сестра. Это ваша сестра!

( Стукъ въ дверцу.)
Дядя. Она стучится въ дверцу потайной 

лестницы.
Отецъ. Я самъ отопру, потому что эта двер

ка очень гремите; она пригодна лишь тогда, 
когда кто-нибудь желаете войти въ комнату 
незамеченнымъ. ( Онъ отпираешь дверцу; 
служанка остается за ней на площадкгь.)
Где вы?

Служ. Здесь, сударь.
ДЬдъ. Сестра ваша въ дверяхъ?
Дядя. Я вижу лишь одну служанку.
Отецъ. Здесь лишь одна служанка. ( Слу- 

жанкп*.) Кто это вошелъ въ домъ?
Служ. Вошелъ въ домъ, сударь?
Отецъ. Да, кто-то пришелъ сейчасъ.
Служ. Никто не приходилъ, сударь.
ДЬдъ. Кто это такъ вздыхаете?
Дядя. Это служанка, она запыхалась.
Д*дъ. Разве она плачете?
Дядя. Да нетъ же, зачемъ ей плакать?
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Отецъ (служанкп,). Не взошелъ л  кто-ни
будь сейчасъ?

С л ум. Да нЪть же, сударь.
Отецъ. Но иы слышал, какъ отворил дверь.
Служ. Это я запирала дверь, сударь.
Отецъ. Она была отперта?
Служ. Да, сударь.
Отецъ. ЗачЪмъ же она была отперта въ эту 

пору?
Служ. Я не знаю, сударь, я ее затворила,
Отецъ. Такъ кто же отворнлъ ее?
Служ. Я не знаю, сударь, должно быть, кто- 

нибудь выюдилъ посхЬ иеня, сударь.
Отецъ. Надо обращать внимаше. Да не тол

кайте же дверь, вы вЪдь знаете, что она сту- 
читъ!

Служ. Да я, сударь, и не дотрогиваюсь до 
двери.

Отецъ. Да какъ хе! Вы толкаете такъ, какъ 
будто хотите войти въ комнат)!

Служ. Да вЪдь я, сударь, въ трехъ шагахъ 
отъ двери.

Отецъ. Говорите потише.
ДЬдъ. РазвЪ гасятъ огонь?
Стар. дочь. Да нЪтъ же, дбдушка.
ДЬдъ. Mirk кажется, что сразу потемнЬло.
Отецъ (служанкгь). Вы иожете сойти те

перь, спускайтесь потихоньку, вы разбудите 
барыню.

Служ. Это не я стучала, сударь.
Отецъ. И есл кто-нибудь придетъ теперь, 

скажите, что насъ доиа нЬтъ.
Дядя. Да, скажите, что насъ нЪтъ.
ДЬдъ (вздрогнувъ). Не надо было говорить 

этого!
Отецъ (служанкгь). За нсключешеиъ се

стры и доктора.
Дядя. Въ котороиъ часу будетъ докторъ?
Отецъ. Онъ не иожетъ быть ранЪе полочи.

( Онъ закрываешь дверь. Часы бьютъ один
надцать часовъ.)

ДЬдъ. Она вошла?
Отецъ. Кто такой?
ДЬдъ. Служанка.
Отецъ. Да нЪтъ же, она сошла внизъ.
ДЬдъ. Я дуиалъ, она сЬла къ столу.
Дядя. Служанка?
ДЬдъ. Да.
Дядя. Еще этого не доставало!
ДЬдъ. Никто не входилъ въ коинату?
Отецъ. Да нЪтъ же, никто не входилъ.
ДЬдъ. А вашей сестры нЪть здЬсь?
Дядя. Сестра и не приходила; что съ ваии?

Д*д*. Вы хотите иеня обмануть.
Дядя. Васъ обиануть?
ДЬдъ. Урсула, скажи шгЬ правду, ради 

Бога.
Стар. дочь. ДЬдушка! ДЬдушка, что сь 

вами?
А* дъ. Что-то случилось!... Я увЬренъ, 

что иоей дочери хуже!...
Дядя. Вы бредите?...
ДЬдъ. Вы не хотите инЪ сказать этого!... 

Я прекрасно вижу, что есть что-то такое!...
Дядя. Въ такоиъ случай вы видите лучше 

насъ.
ДЬдъ. Урсула, скажи ин£ правду!
Дочь. Да ваиъ вЪдь говорятъ правду, де

душка!
ДЬдъ. У тебя не свой голосъ!
Отецъ Оттого, что вы ее пугаете.
ДЬдъ. И вашъ голосъ,—онъ тоже изме

нился.
Отецъ. Да вы съ уиа сходите! (Онъ и 

дядя дгълаютъ другъ другу многозначитель
ные знаки, убгьждающге, что дгъдъ по- 
мгъшался.)

A tДЪ. Я отлично слышу, что вы боитесь! 
Отецъ. Да чего же наиъ бояться?
ДЬдъ. ЗачЬмъ вы хотите обиануть иевя? 
Дядя. Кто же поиышляетъ обманывать васъ? 
ДЬдъ. ЗачЬмъ вы загасил огонь?
Дядя.. Да огня и не гасил; такъ же свЪш 

какъ и прежде.
Дочь. MHt кажется, что липа иеркиеть. 
Отецъ. Я вижу такъ же ясно какъ и прежде. 

ДЬдъ. У иеня мельничные жернова на гла
захъ! ДЬвочки иои, скажите же ни*, что 
здЬсь происходить? Bet вы 3p*4ie—скажете 
во иия Бога! Я здЬсь совершенно одинокъ въ 
безконечномъ ирагЫ Я не знаю, кто садктса 
подлб иеня! Я не знаю, что творится въ 
двухъ шагахъ отъ иеня!... ЗачЬмъ говорив 
вы шопотомъ сейчасъ?

Отецъ. Никто не говорить шопотоиь.
ДЬдъ. Вы говорил шопотомъ у дверв. 
Отецъ. Вы слышал все, что я говорил.. 
ДЬдъ. Вы ввели кого-то въ коинату. 
Отецъ. Да говорю же я ваиъ, что нал» 

не входилъ.
ДЬдъ. Это ваша сестра ил священввп?

Не старайтесь иеня обиануть; Урсул, кто >т» 
вошелъ?

Дочь. Никто, дЬдушка.
ДЬдъ. Не старайтесь обиануть меня; * 

знаю то, что знаю. ЗдЬсь насъ сколько?
Дочь. Насъ за столоиъ шестеро, дВДшп-
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ДЬдъ. Вы все сидите за стодоиъ?
Дочь. Да, дедушка.
ДЬдъ. Ты здесь, Павелъ?
Отецъ. Да.
ДЬдъ. Ты здесь, Оливье?
Дядя. Ну да, ну да; я здесь на своемъ 

«бычномъ месте. Ведь это не важно, не 
правда ли?

А*дь. Ты здесь, Женевьева?
Одна иаъ дочер. Да, дедушка.
ДЬдъ. Ты тутъ, Гертруда?
Друг. дочь. Да, дедушка.
Д*дъ. Ты здесь, Урсула?
Стар. дочь. Да, дедушка, подле васъ. 
ДЬдъ. А кто же уселся вонъ тамъ?
Дочь. Где же, дедушка?—Тамъ никого нетъ. 
Д*дт». Тамъ, тамъ, среди насъ.
Дочь. Да нетъ же никого, дедушка.
Отецъ. Вамъ говорятъ, что никого нетъ! 
ДЬдъ. Да вы все, ведь вы не видите. 
Дядя. Ну! Вы хотите шутить.
ДЬдъ. Я вовсе не хочу шутить, уверяю 

васъ.
Дядя. Тогда верьте темъ, кто видитъ. 
ДЬдъ (нергьшителъно). Я думалъ, что есть 

кто-нибудь... Мне кажется, я долго не проживу.
Дядя. Зачемъ будемъ мы обманывать васъ? 

Къ чему бы это послужило?
Отецъ. Вамъ сказали бы правду.
Дядя. Для чего обманывать другъ друга? 
Отецъ. Вы бы не могли долго оставаться въ 

заблуждеши.
ДЬдъ. Я бы хотелъ быть дома.
Отецъ. Да вы же дома—здесь.
Дядя. Разве мы не дома?
Отецъ. Разве вы у чужихъ?
Дядя. Вы странный сегодня.
ДЬдъ. А мне вы сами кажетесь странными! 
Отецъ. Вамъ недостаетъ чего-нибудь? 
ДЬдъ. Я не знаю что со мной!
Дядя. Хотите чего-нибудь выпить?
Стар. дочь. Дедушка, дедушка, что вамъ нуж

но, дедушка?
ДЬдъ. Дайте мне ваши ручки, мои девочки. 
Bet три дочери. Хорошо, дедушка.
ДЬдъ. Отчего дрожите вы все три, мои де

вочки?
Стар. дочь. Мы не дрожимъ, дедушка. 
ДЬдъ. Мне кажется что вы бледны все 

три.
Стар. дочь. Поздно, дедушка, и мы утоми

лись.

Отецъ. Вамъ надо отправляться спать, да и 
дедушка сделалъ бы лучше, еслибъ пошелъ от
дохнуть немного.

ДЬдъ. Я не могу уснуть сегодняшнюю ночь.
Дядя. Мы ждемъ доктора.
ДЬдъ. Подготовьте меня къ правде!
Дядя. Да нетъ же никакой правды!
Д*ДЪ. Такъ, значитъ, я и не знаю что такое.
Дядя. Я говорю вамъ, что ничего нетъ.
Д%дъ. Я хотелъ бы видеть мою бедную 

дочку.
Отецъ. Да вы же прекрасно знаете, что это 

невозможно; не следуетъ будить понапрасну.
Дядя. Вы увидите ее завтра.
ДЬдъ. Въ комнате никакого шума не слышно?
Дядя. Я бы встревожился, еслибъ услышалъ 

шумъ. .
ДЬдъ. Я такъ давно не виделъ моей дочки!... 

Я взялъ ея руки вчера вечеромъ, но я не ви
делъ ее!... Я ведь не знаю, что съ ней де
лается!... Я не знаю какова она... Я не знаю 
ея лица... Она верно изменилась за эти недели. 
Я чувствовалъ косточки ея лица подъ моими ру
ками... Теперь одинъ лишь мракъ между ней и 
мной, и всеми вами!... Разве жизнь зто?.. это 
не жизнь вовсе!... Вы все смотрите вашими 
открытыми глазами на мои мертвые глаза и ни
кто изъ васъ не сжалится!... Я не знаю, что 
со мной... Никогда не говорятъ того, что сле
дуетъ.. . н все такъ страшно, какъ подумаешь... 
Но отчего вы не говорите теперь?

Дядя. Что же намъ говорить, когда вы намъ 
не верите?

ДЬдъ. Вы боитесь выдать себя!
Отецъ. Да будьте вы благоразумны, наконецъ!
ДЬдъ. Уже давно что-то здесь скрываютъ 

отъ меня!.. Что-то случилось въ доме... Те
перь я начинаю понимать... Слишкомъ уже дол
го обманываютъ меня! Вы, вначитъ, думаете, 
что я никогда ничего не узнаю? Знаете, > есть 
минуты, когда я менее слепъ, чемъ вы... Разве 
я не слышу, какъ вы перешептываетесь вотъ 
уже несколько дней, какъ будто бы находитесь 
въ доме умалишеннаго? Я не смею скавать сего
дня того, что знаю... Но я знаю правду!.. Я 
подожду, пока вы скажете правду; но я уже 
давно это знаю помимо васъ! А теперь я чув
ствую, что все вы бледнее мертвецовъ!

Три дочери. Дедушка, дедушка! Что съ 
вами, дедушка?

ДЬдъ. Я не о васъ говорю, мои девочки, 
нетъ, я не о васъ говорю... Я отлично знаю, 
что вы сказали бы мне правду, еслибы ихъ не 
было вокругъ'.. Да впрочемъ, я уверенъ, что 
они тоже обманываютъ и васъ... Вы увидите, 
мои девочки, вы увидите!.. Разве я не слышу, 
какъ вы рыдаете все три?
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Дядя. Я здЬсь не останусь.
Отецъ. РазвЪ моей женЬ и вправду такъ

IUOIO?
ДЬдъ. Ужъ не слЬдуетъ стараться обманы

вать неня теперь, ужъ поздно, и я знаю всю 
правду лучше васъ!..

Дядя. Да наконецъ, мы же вЬдь не слЬпы.
Отецъ. Хотите войти въ комнату вашей до

чери? ЗдЬсь есть какое-то недоразумЪше и ошиб
ка, съ которыми надо покончить. Хотите?

ДЬдъ. НЬтъ! НЬтъ, не теперь... нЬтъ 
еще...

Дядя. Вотъ видите, какъ вы неблагора
зумны.

ДЬдъ. Никогда не знаешь всего, чего че- 
ловЬкъ не смогъ сказать въ своей жизни! Кто 
производить этотъ шумъ?

Стар. дочь. Это дампа такъ мерцаетъ, дЬ- 
душка.

ДЬдъ. ЫнЬ кажется, что она очень неспо
койна.

Дочь. Ее тревожить холодный вЬтеръ... ее 
тревожить холодный вЬтеръ.

Дядя. НЬтъ никакого холоднаго вЬтра, окна 
закрыты.

Дочь. Кажется, она собирается потухнуть.
Отецъ. Масла нЬтъ.
Дочь. Она совсЬмъ тухнетъ.
Отецъ. Мы такъ не можемъ оставаться въ 

теынотЪ.
Дядя. Отчего нЬтъ? Я уже попривыкъ.
Отецъ. Въ комнатЪ есть огонь.
Дядя. Мы и возьмемъ оттуда, когда придетъ 

докторъ.
Отецъ. Правда, еще довольно хорошо видно: 

есть свЬтъ со двора.
ДЬдъ. РазвЬ свЬтло на дворЬ?
Отецъ. СвЬтлЬе чЬмъ здЬсь.
Дядя. Я такъ люблю бесЬдовать въ иолу- 

мракЬ.
Отецъ. Я тоже. (Молчанге.')
ДЬдъ. МнЬ кажется, что часы ужасно сту

чать.
Стар. дочь. Это оттого, что больше не 

разговарнваютъ, дЬдушка.
ДЬдъ. Но отчего вы всЬ молчите?
Дядя. О чемъ же намъ разговаривать? Вы 

все шутите сегодня.
ДЬдъ. РазвЬ очень темно въ комнатЪ?
Дядя. Не очень-то свЬтло. (Молчанге.)
ДЬдъ. МнЬ нездоровится, Урсула, претво

ри немного окошко.
Отецъ. Да, дочь моя, претвори немного

окошко, и мнЬ тоже какъ-то душно стало. 
(Дочь отворяешь окно.)

Дядя. Я' положительно увЪренъ, что иы 
слишкомъ долго были взаперти.

ДЬдъ. Окно открыто, Урсула?
Дочь. Да, дЬдушка, оно открыто настежь.
ДЬдъ. Нельзя подумать, чтобъ оно было от

крыто, нЬтъ никакого шума со двора.
Дочь. НЬтъ, дЬдушка, ни малЪйшаго шума.
Отецъ. Необычайная тишина.
Дочь. Можно-бъ было услышать поступь 

ангела.
Дядя. Вотъ оттого-то я и не люблю деревни.
Д*А>. МнЬ хотЪлось бы услышать хоть 

легкШ шумъ. Который часъ, Урсула?
Дочь. Скоро полночь, дЬдушка. (Дядя на

чинаешь ходить взадь и впередъ по ком- 
натгь.)

ДЬдъ. Кто это такъ ходить вокругъ насъ?
Дядя. Это я, это я, не бойтесь. Я ощущаю 

необходимость походить немного. (Молчанге.) 
Но я опять сяду; я не вижу, куда ступаю. (Мол
чанге.)

ДЬдъ. Я бы желалъ быть въ иномъ мЪстЬ.
Дочь. Куда бы вы ютЬлн пойти, дЬдушка?
ДЬдъ. Я не знаю куда—въ другую комнату, 

куда бы то ни было! Куда бы то ни было!..
Отецъ. Куда же мы пойдемъ?
Дядя. Слишкомъ поздно, чтобъ куда-нибудь 

отправиться.
(Молчанге. Они сидятъ недвиокно вокругъ
стола.)

ДЬдъ. Что это я слышу, Урсула?
Дочь. Ничего, дЬдушка, это листья осыпа

ются; да, это листья осыпаются на террасу.
ДЬдъ. Закрой окно, Урсула.
Дочь. Хорошо, дЬдушка. (Она закрываетъ 

окно и опять садится.)
ДЬдъ. МнЬ холодно. (Молчанге. Три се

стры цгьлуются.) Что это я слышу теперь?
Отецъ. Это дочери цЬлуются.
Дядя. МнЬ кажется, онЪ очень блЪдяы се

годня. (Молчанге.)
ДЬдъ. Что я теперь слышу, Урсула?
Дочь. Ничего, дЬдушка, это я сложила свок 

руки. (Молчанге.)
ДЬдъ. Что это я слышу, что это я слышу, 

Урсула?
Дочь. Я не знаю, дЬдушка; можетъ, это юн 

сестры дрожать немного.
ДЬдъ. МнЬ тоже страшно, мои дЬвочп.

(Въэто время лунный лучъ, проникну въ скыь 
часть рамы, разливаешь мгьстами мутный
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и странный, свгьтъ. Бьетъ полночь, и при 
послгъднемъ ударгь кое-кому слышится не- 
опредтьленныйшумъ, будто кто-то поспгьш- 

но встаешь изъ-за стола.)
Д %дъ (вздрогнувъ отъ необычайною ужа

са). Кто »то всталъ?
Дядя. Никто не в става лъ.
Отецъ. Я не вставал..
Три доч. Не я! Не я! Не я!
ДЬдъ. Кто-то такой всталъ нзъ-за стола? 
Дядя. Зажгите огонь!

(Въ это время внезапно слышится младен- 
ческгй крикъ испуга, справа, въ комнатиь 
ребенка; этотъ крикъ продолжается съ по
степенно возрастаюищмъ ужасомъ до са

маго конца сцены.)
'ртецъ. Слышите,—ребенокъ!
Дядя. Онъ никогда не плакалъ.

у ш а . 13

Отецъ. Пойдеиъ посиотрииъ.
Дядя. Огня! Огня!

(Въ этотъ мигъ слышится бтотня быс
трыми, глухими шагами въ комнат tb слкь- 
ва. Потомъ мертвая тишина. Они при
слушиваются въ нп>момъ ужасть, пои г, на
конецъ, медленно не открывается дверь той 
комнаты, свгьтъ оттуда распространяет
ся по залгь, и на порогп, появляется сес
тра милосердгя въ своей черной одеждп> и, 
склоняясь, возвгьщаетъ тгьмъ смерть же
ны. Они понимаютъ и послгь минуты не
решительности и ужаса безмолвно вхо- 
дятъ въ комнату покойной, межъ тгьмъ 
какъ дядя вгьжливо отступаешь въ дверяхъ, 
давая дорогу тремъ молодымъ дгьвушкамъ. 
Слппой остается одинъ, встаетъивъ тем
ноты огцупью движется вокругъ стола.)

ДЬдъ. Куда вы идете? Куда вы идете? Они 
оставили иеня совсЪмъ одного.
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